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KARTA PRZEDMIOTU

	Kod przedmiotu
	0231.8.FILA1.D10-JKT

	Nazwa przedmiotu w języku 
	polskim
	Językoznawstwo korpusowe w tłumaczeniach
Corpus linguistics in translation studies



	
	angielskim
	


1. USYTUOWANIE PRZEDMIOTU W SYSTEMIE STUDIÓW

	1.1. Kierunek studiów
	filologia angielska

	1.2. Forma studiów
	stacjonarna, niestacjonarna

	1.3. Poziom studiów
	studia I stopnia

	1.4. Profil studiów*
	praktyczny

	1.5. Osoba przygotowująca kartę przedmiotu      
	prof. dr hab. Anna Malicka-Kleparska

	1.6. Kontakt 
	amalicka@ujk.edu.pl


2. OGÓLNA CHARAKTERYSTYKA PRZEDMIOTU

	2.1. Język wykładowy
	język angielski

	2.2. Wymagania wstępne*
	Poziom języka angielskiego B1+


3. SZCZEGÓŁOWA CHARAKTERYSTYKA PRZEDMIOTU

	3.1. Forma zajęć 
	Ćwiczenia, projekt

	3.2. Miejsce realizacji zajęć
	Pomieszczenia dydaktyczne Filii w Sandomierzu UJK w Kielcach

	3.3. Forma zaliczenia zajęć
	Zaliczenie z oceną

	3.4. Metody dydaktyczne
	Praca z korpusami językowymi, praca z materiałami informacyjnymi, praca indywidualna, praca w grupach, projekt

	3.5. Wykaz literatury
	podstawowa
	Corpus Linguistics and Translation Studies: Interaction and Reaction, Maeve Olohan: https://www.researchgate.net/publication/266230405_Corpus_Linguistics_and_Translation_Studies_Interaction_and_Reaction

	
	uzupełniająca
	Bermúdez Bausela, Montserrat. “The importance of corpora in translation studies: a practical case.” New perspectives on teaching and working with languages in the digital era. Red. Antonio Pareja-Lora. Reasearch-publishing.net, 2016.
Zanettin, Federico.  „Corpus Methods for Descriptive Translation Studies.”  Social and Behavioral Sciences 95:20-32, Oct 2013.


4. CELE, TREŚCI I EFEKTY UCZENIA SIĘ
	4.1. Cele przedmiotu (z uwzględnieniem formy zajęć)
C1. Uzmysłowić studentom możliwości stwarzane przez korpusy językowe dla tłumaczenia tekstów (leksyka, kolokacje, gramatyka).
C2. Doskonalić sprawności tłumaczeniowe studentów poprzez uczulenie na idiomatyczność języka.
C3. Umożliwić studentom ćwiczenie poznanej wiedzy w tłumaczeniach fragmentów tekstów.

	4.2. Treści programowe (z uwzględnieniem formy zajęć)
1. Wprowadzenie do wiedzy o korpusach językowych
2. British National Corpus    
3. Corpus of Contemporary American English

4. Narodowy Korpus Języka Polskiego

5. Korpusy konkordancyjne (ParaSol)

6. Wybory leksykalne a materiał w korpusach.

7. Wybór kolokacji a materiał w korpusach

8. Wybory gramatyczne a materiał w korpusach.

9. Wybory stylu a materiał w korpusach.

10. Kontekstualizacja języka w przykładach użycia w korpusach językowych
11. Wybór tekstów do indywidualnych projektów tłumaczeniowych

12. Praca nadzorowana nad indywidualnymi projektami tłumaczeniowymi.




4.3. Przedmiotowe efekty uczenia się
	Efekt 
	Student, który zaliczył przedmiot
	Odniesienie do kierunkowych efektów uczenia się

	w zakresie WIEDZY:

	 W01
	Zna podstawową terminologię oraz posiada podstawowe informacje z zakresu wiedzy na temat korpusów językowych i ich użycia w tłumaczeniach
	FIL1P_W05

	W02
	Zna rozszerzoną terminologię oraz posiada rozszerzone informacje z zakresu wiedzy na temat korpusów językowych i ich użycia w tłumaczeniach
	FIL1P_W05 FIL1P_W02

	w zakresie UMIEJĘTNOŚCI:

	U01
	Potrafi wykorzystać   nabytą wiedzę w typowych sytuacjach tłumaczeniowych.
	FIL1P_U08

FIL1P_U16

	U02
	Potrafi wykorzystać   nabytą wiedzę w nietypowych sytuacjach tłumaczeniowych.
	FIL1P_U01 FIL1P_U08

FIL1P_U05

	w zakresie KOMPETENCJI SPOŁECZNYCH:

	K01
	Student ma świadomość potrzeby ciągłego doskonalenia swojej wiedzy i umiejętności w zakresie języka angielskiego dla celów tłumaczeniowych
	FIL1P_K01

	K02
	Student jest przygotowany do efektywnej pracy w zespole i odpowiedzialnego wykorzystywania swojej wiedzy
	FIL1P_K02

FIL1P_K03


	4.4. Sposoby weryfikacji osiągnięcia przedmiotowych efektów uczenia się 

	Efekty przedmiotowe

(symbol)
	Sposób weryfikacji (+/-)

	
	 
	 
	Projekt*
	Aktywność               na zajęciach*
	 
	Praca                  w grupie*
	 

	
	 
	 
	Forma zajęć
	Forma zajęć
	 
	Forma zajęć
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*niepotrzebne usunąć

	4.5. Kryteria oceny stopnia osiągnięcia efektów uczenia się

	Forma zajęć
	Ocena
	Kryterium oceny

	ćwiczenia (C)*
	3
	Posiada podstawową wiedzę na temat wykorzystania korpusów językowych w tłumaczeniach. Potrafi tłumaczyć teksty o znikomym stopniu trudności. Mało aktywny na zajęciach, słabo współpracuje w grupie.

	
	3,5
	Posiada podstawową wiedzę na temat wykorzystania korpusów językowych w tłumaczeniach. Potrafi tłumaczyć teksty o małym stopniu trudności. Mało aktywny na zajęciach, słabo współpracuje w grupie.

	
	4
	Posiada podstawową wiedzę na temat wykorzystania korpusów językowych w tłumaczeniach. Potrafi tłumaczyć teksty o średnim stopniu trudności. Aktywny na zajęciach, współpracuje w grupie.

	
	4,5
	Posiada rozszerzoną wiedzę na temat wykorzystania korpusów językowych w tłumaczeniach. Potrafi tłumaczyć teksty dość trudne. Aktywny na zajęciach, współpracuje w grupie.

	
	5
	Posiada rozszerzoną wiedzę na temat wykorzystania korpusów językowych w tłumaczeniach. Potrafi tłumaczyć trudne teksty. Organizuje pracę w grupie.

	inne (projekt)*
	3
	Wykonał projekt w sposób mało zadawalający.

	
	3,5
	Wykonał projekt w sposób dość zadawalający.

	
	4
	Wykonał projekt w sposób zadawalający.

	
	4,5
	Wykonał projekt w sposób odpowiedni leksykalnie, gramatycznie, stylistycznie.

	
	5
	Wykonał projekt w sposób nienaganny.


5. BILANS PUNKTÓW ECTS – NAKŁAD PRACY STUDENTA

	Kategoria
	Obciążenie studenta

	
	Studia

stacjonarne
	Studia

niestacjonarne

	LICZBA GODZIN REALIZOWANYCH PRZY BEZPOŚREDNIM UDZIALE NAUCZYCIELA /GODZINY KONTAKTOWE/
	30
	30

	Udział w ćwiczeniach
	25
	25

	Projekt
	5
	5

	SAMODZIELNA PRACA STUDENTA /GODZINY NIEKONTAKTOWE/
	0
	0

	ŁĄCZNA LICZBA GODZIN
	30
	30

	PUNKTY ECTS za przedmiot
	1
	1


*niepotrzebne usunąć
Przyjmuję do realizacji    (data i czytelne  podpisy osób prowadzących przedmiot w danym roku akademickim)




             ............................................................................................................................
